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Embargo 11 r.n.,  Dé Luain, 2 Aibreán 2007

Ní i gcónaí a dhéantar beart de réir briathair i gcás gealltanas faoi sholáthar seirbhís stáit trí Ghaeilge, dar le Tuarascáil Bhliantúil 2006 an Choimisinéara Teanga, a seoladh inniu.
Léiríonn an tuarascáil gur tháinig méadú suntasach de 47% ar líon na ngearán a cuireadh i láthair Oifig an Choimisinéara Teanga anuraidh i gcomparáid leis an mbliain roimhe sin.

Méadú ar thuiscint ar chearta teanga i measc an phobail seachas laghdú ar sheirbhísí trí Ghaeilge is cúis leis an ardú sin, dar le Seán Ó Cuirreáin, an Coimisinéir Teanga.

Léiríonn roinnt de na cásanna roghnaithe a bhfuil aird dírithe orthu sa tuarascáil, áfach, an bhearna idir focal agus gníomh, idir an tacaíocht stáit a cheaptar a bheith ann don teanga agus mar atá cúrsaí go fírinneach.

· Baineann cás amháin acu sin le diúltú na n-údarás áitiúil cead a thabhairt seoltaí i nGaeilge a úsáid i gclár nua na dtoghthóirí atá a ullmhú faoi láthair.

Cé gur dheimhnigh an tAire Comhshaoil, Oidhreachta agus Rialtais Áitiúil, Dick Roche, nár cheart d’aon údarás áitiúil diúltú glacadh le hainm agus seoladh i nGaeilge, d’admhaigh an tAire nach n-úsáidfí ach an leagan Béarla de sheoltaí i gclár na dtoghthóirí lasmuigh de limistéir Ghaeltachta.  I gcomhfhreagras leis an gCoimisinéir Teanga thug an tAire le fios go raibh sé seo á dhéanamh leis an gclár a eagrú “ar bhonn siosmaideach.”  

Dúirt an Coimisinéir Teanga go mbainfeadh a leithéid de chleachtas an bonn ar fad d’aitheantas oifigiúil a bheith ag seoltaí i nGaeilge, agus d’úsáid logainmneacha, comharthaíochta nó síneacha bóthair dátheangacha.  Chinnteodh sé freisin go mbainfí leas breise as na leaganacha Béarla de sheoltaí i mbileoga toghchánaíochta, ar chártaí vótála agus i ngnóthaí oifigiúla eile, dar leis. 
Ba dheacra fós brí a bhaint as an ngníomh seo i bhfianaise na cosanta a deirtear a bheith ag an teanga faoin mbunreacht agus i reachtaíocht chomh maith leis an stádas san Aontas Eorpach agus i ráiteas físe an Rialtais 2006 i leith na teanga.

“Creidim leis an bhfáil atá ar ardscileanna teicneolaíocht faisnéise agus ríomhaireachta, a bhfuil an tír seo bródúil astu, mar is ceart go mbeadh, nach bhféadfadh sé a bheith lasmuigh de réimse cumais an stáit déileáil le ceist seo na liostála ar chlár na dtoghthóirí agus aitheantas a thabhairt do stádas bunreachtúil na teanga,” a dúirt an tUasal Ó Cuirreáin.

· Tá amhras léirithe sa tuarascáil freisin faoi bhailíocht míreanna ar leith reachtaíochta a bhaineann le cosaint na hoidhreachta nádúraí i limistéir áirithe Ghaeltachta. Níl feidhm ná éifeacht a thuilleadh in Achtanna Oireachtais nó in ionstraimí reachtúla leis na leaganacha Béarla de logainmneacha oifigiúla Gaeltachta ó bhí Márta 2005 ann. Is cosúil, áfach, gur baineadh úsáid tar éis an dáta sin as logainmneacha Béarla in ionstraimí reachtúla a bhain le cosaint na hoidhreachta nádúraí i gceantair áirithe Ghaeltachta agus dá thoradh sin, is cosúil iad a bheith neamhbhailí.  
Díríonn tuarascáil an Choimisinéara Teanga aird ar roinnt de na hionstraimí reachtúla sin ar cuireadh an tAire Comhshaoil, Oidhreachta agus Rialtais Áitiúil, Dick Roche, ar an eolas fúthu i Mí Feabhra na bliana seo caite. D’admhaigh an tAire go raibh na hionstraimí reachtúla seo mícheart agus go n-athsholáthrófaí iad. Fós féin, ag deireadh na bliana 2006 ní raibh beart déanta de réir briathair sa chás seo. 

“D’fhéadfadh an t-amhras faoi bhailíocht na n-ionstraimí reachtúla seo impleachtaí móra a bheith aige i gcúrsaí pleanála agus forbartha sa bhreis ar chosaint na hoidhreachta nádúraí,” a dúirt an tUasal Ó Cuirreáin.

· Baineann cás eile a bhfuil aird dírithe air sa tuarascáil le moill shuntasach i bhfoilsiú leagan Gaeilge de threoirlínte maidir le cosaint leanaí a d’eisigh an Roinn Oideachais agus Eolaíochta d’iar-bhunscoileanna na tíre. 

Ainneoin tábhacht ríshoiléir a bheith ag baint leis an ábhar a bhí i gceist, ní raibh de rogha ag gach scoil a fheidhmíonn trí Ghaeilge ach cur i bhfeidhm na dtreoirlínte a phlé trí Bhéarla, an cheist a chur ar an méar fhada go mbeadh leagan oifigiúil Gaeilge ar fáil nó iarracht a dhéanamh an doiciméid a aistriú iad féin. Faoi dheireadh, foilsíodh an t-aistriúchán Gaeilge ar na treoirlínte i Meitheamh 2006, cé go raibh an bunleagan i mBéarla ar fáil i dtús aimsire le linn na scoilbhliana 2004/05.

· Tugann an tuarascáil chun suntais freisin nach gceadaítear marcanna bónais do dhaltaí a dhéanann a gcuid oibre trí Ghaeilge i gcodanna de na scrúduithe stáit. Tá tionscnaimh agus obair thaighde san áireamh anseo. Cuireann sé seo brú ar scoileanna a fheidhmíonn trí Ghaeilge cead a thabhairt do dhaltaí na codanna seo de na scrúduithe a dhéanamh trí Bhéarla  mar gur sa teanga sin amháin a bhíonn fáil ar chuid mhór de na foinsí eolais. Dhírigh an Coimisinéir Teanga aird an Aire Oideachais agus Eolaíochta, Máire Ní Ainifín, ar an gás seo agus gheall sí go n-ullmhódh an grúpa oibre cuí tuairisc ina leith.

· Cé gur mhol an Coimisinéir Teanga suíomh gréasáin ilteangach Bus Éireann as eolas áirithe a chur ar fáil i sé cinn de theangacha, ba thrua leis nach raibh an Ghaeilge ar cheann acu. Ghlac Bus Éireann lena argóint agus rinneadh leasuithe ar an suíomh le linn 2006 le heolas áirithe a sholáthar i nGaeilge.
Cuireadh iomlán de 611 gearán nua i láthair Oifig an Choimisinéara Teanga le linn 2006 – ardú 47% ar an mbliain roimhe sin. Ón nGaeltacht a tháinig beagnach an tríú cuid (30%) de na gearáin seo agus tháinig os cionn aon triain eile (38%) ó Bhaile Átha Cliath.

Níor bhain na gearáin ar fad, áfach, le sárú ar dhualgais reachtúla faoi Acht na dTeangacha Oifigiúla ach bhain siad le deacrachtaí agus fadhbanna níos ginearálta gnó a dhéanamh trí Ghaeilge le heagraíochtaí stáit ag tráth a raibh tús feidhme á thabhairt don reachtaíocht nua seo.
Dúirt an Coimisinéir Teanga go raibh sé mar straitéis eatramhach ag a oifig go dtí go dtiocfadh éifeacht iomlán na reachtaíochta i bhfeidhm déileáil leis na fadhbanna agus gearáin seo de réir “spiorad” na reachtaíochta le hoiread cabhrach agus ab fhéidir a sholáthar don chuid sin den phobal a mheas go raibh cúis gearáin acu.

Léiríonn an tuarascáil freisin go raibh ardú 45% ón mbliain roimhe sin ar líon na n-iarratas ó eagraíochta stáit ar chomhairle ó Oifig an Choimisinéara Teanga maidir lena ndualgais teanga faoin Acht.

Deir an tuarascáil, cé gur chosúil go bhfuil feabhas ag teacht ar sholáthar seirbhísí trí Ghaeilge i gcuid mhaith eagraíochtaí stáit de réir mar atá tuiscint ag méadú ar fheidhmeanna na reachtaíochta, tá cásanna ann inar glacadh an dearcadh íostach maidir leis an leibhéal seirbhíse ba cheart a sholáthar trí Ghaeilge. Léirigh sé seo easpa móraigeantachta i dtaca le seirbhísí custaiméara i bpríomhtheanga oifigiúil an stáit, dar leis an gCoimisinéir Teanga.

“Ag tráth a bhfuil forbairt ag teacht go ginearálta ar raon agus ar chaighdeán na seirbhísí trí Ghaeilge ó eagraíochtaí stáit, is léir go bhfuil sé riachtanach go mbeadh eagraíochtaí stáit i bhfad níos réamhghníomhaí ag cur a gcustaiméirí ar an eolas faoi na roghanna atá acu cuid dá ngnóthaí a dhéanamh trí Ghaeilge. Mura dtuigtear go bhfuil rogha teanga dáiríre á tairiscint do chustaiméir is léir gur deacair a bheith ag súil go dtiocfaidh méadú ar an éileamh ar sheirbhísí trí Ghaeilge.

“Rómhinic a bhraitear gur in aghaidh a dtola, go mífhonnmhar nó go drogallach a chuirtear seirbhísí áirithe trí Ghaeilge ar fáil agus go mbaineann anró nó dua breise lena lorg. Ar an láimh eile, is minic a fhágann baill den phobal a mianta agus a gcearta chun gnóthaí a dhéanamh trí Ghaeilge ar leataobh de bharr go mbraitheann siad go gcothóidh a leithéid d’éileamh míchompord, cantal nó míchaoithiúlacht.

“Ach níl aon amhras, má tá áit agus spás le cruthú do theanga dhúchais na tíre i gcúrsaí riaracháin phoiblí go gcaithfear a bheith níos réamhghníomhaí ag tairiscint seirbhísí trí Ghaeilge do chustaiméirí leis an éileamh ar na seirbhísí sin a threisiú i measc an phobail,” a dúirt sé. 
(CRÍOCH)

Nóta

Tháinig forálacha ar fad Acht na dTeangacha Oifigiúla 2003, atá dírithe ar líon agus ar chaighdeán na seirbhísí poiblí trí Ghaeilge a mhéadú agus a ardú thar thréimhse ama, i bhfeidhm ar an 14 Iúil 2006.

Trí bliana ó shin a ceapadh Seán Ó Cuirreáin mar an chéad Choimisinéir Teanga. Uachtarán na hÉireann a cheapann an Coimisinéir Teanga go foirmiúil ar chomhairle an Rialtais tar éis do Dháil Éireann agus do Sheanad Éireann rún a rith ag moladh an cheapacháin.

Feidhmíonn an Coimisinéir Teanga mar Ombudsman i dtaca le cúrsaí Gaeilge. Tá dualgas air a chinntiú go bhfuil eagraíochtaí stáit ag comhlíonadh a ndualgais teanga faoin Acht agus fiosraíonn sé gearáin ón bpobal i gcásanna ina gcreidtear go bhfuil teipthe orthu é sin a dhéanamh i gcás Acht na dTeangacha Oifigiúla 2003 nó i gcás aon achtacháin eile a bhaineann le stádas nó le húsáid na Gaeilge.

Tá an tuarascáil foilsithe ar CD-Rom agus ar an suíomh gréasáin (www.coimisineir.ie) i nGaeilge agus i mBéarla. Tá cóipeanna clóite ar fáil dóibh siúd nach n-úsáideann ríomhairí.

(críoch)

Tuilleadh eolais;
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